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* it had 


ia, 1 
fer his Crueky, having 2 eye _ u 
he had, his aghler being e of a Son. Their 
Anſwer was, that this his Grandſon would deprive him of his 
Crown, Aſtiagey.- therefore: ordered, Arpago, (whom in hie 
Drama we wil name Egiltng) to kill the Infaq, whoſe Name 
Mandane his Daughter to part 
with her Haſband, Cambiſes, whom he baniſhed into Perſia, 
— prevent their having a more Children. Arpago not 
_—_ the Reſolution to obey the cruel Commands of his Maſ- 
retly carried the Child to one of the King's Shepherds, 
navicd Mithridatgs, to 1 in 2 Fore.) Dn tha that very 


| is 1 8 36, cho lb 


Day, Mithridhtes Wife ha to be delivered of a dead 


Son, Humanity, and the Go le Opportunity, perſuaded 
both Egiſtus, and Mithrigates, to expoſe the dead Child, and to 
bring up the Infant Cyrus in Rural Life, under tbe Name of 
une Several Years after, a Report was, ſpread, that Cy- 
TR uk found * a Foreft and ſaved, and was living a- 
— the Scy thigos. Tis — 7 rehewed Atiaghs' Spſpicions, 
and n or toak this 
ſume the Name of Cyrus, He therefore ſtrletly enquired of 
2 o, whether he really had killed Cyrus, or not. Arpago, 
8 Marks, ar, gr that the 


> to kill che Child, he had taken the Me- 

expoſing bim in a Foreſt: "thinking to reveal the 
whote thedes, had the King appproved of his compaſſionate 

— en," at — one Tame pending the King's Anger 

— Crot ale acquired a great 

Crodibilie by half Confeſſion ; but the King's” 

Rack x was ſo much excited by this Confeſſion, as to puniſh Ar- 

pago's Diſobedience with the Death of one of his Children. 

=] Grief was extreme at the Loſs of his Child; yet being 

de never indulged it, but as far as it was ne- 

; = ti to cloak wk diſſembling Reſignation, He endeavoured 

8 the King, that his Tears were occaſioned 

by the T reſſion he was 1 775 more than by the Puniſfi- 

ht upon ſi d ſo well, that tho 

"Kingtid e him to his former Confidence, he at, 

never n n. x; TED, W 

„5 ans Revenge 
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rtunity to aſ- 


to. make a 
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in his Hands the eredulous Impoſtor, who b 
.to bis Invitations. It was cuſtomary amongſt the Kings of 


Cottaged. The Day and Place of this Sag 


both Throne and Life ; Be being defended by his virtuous: . 


= # ; 1 * v7 63 ; #8 

K. for b Wrongs, l was vide 2 0 wth 
to ſecure his Crown b = Oppreſſion of his appel Grandſon. 
The firſt applied himſelf to raiſe the Grandees againſt the 


Ki 
and th de Cambiſes to feturn from his Exile ; the — 
to ſhew a diſſembling Repentance of his former Citetty 3g 


Cyrus, a Deſire of ſeeing and proclaiming him Sereſſor to his 


. Crown, They Both ſacceedtd ſo well in their Schemes, that Ar- 


ago wanted only to appoint a Day and Place where to oppreſs 
2 and — the true Cyrus ; and a ly ” have 


1 


dia to offer every Year a ſolemn Sacrifice to Diana, on the hes.” 
ders of the Kingdom, where Mithridates hap K to oo his 


both by Aſtiages and Arpago to execute their reſpon 


they are likeyiſe the ſame with reſpe& to n Dſecnn,. on. == 


the Impaſtor being killed, and go true Cyrus being diſcovered 
and proclaimed King, Attisges ſees himſelf in Danger of — 


Grandſon, he at laſt yields to Repemance, ahd 
willingly reſigns his Crown to him, and exhorts him not bo fol. 
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© The Scans 5 x li on the Harder of Moti; 


The Muſick, entirely new, by Signor 


Gieseking Cd. I 
Neope Maſter of tho renowned. 8 
| at Jui © Tee Ap boy 
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DP RAMAT I 8 PERSON EE,; 


r King of Media and Mandane's 
Father, WA 


Sig Gaetano Quilici. 


Manvaxs, Camb je s 7 iſe, and ny Mother, 
Sig Colomba Mattei. 


© YRU s, Under the Name of Alceus, in @ Shep- 
berd's Dreſs, 
ig Paſquale Potenza. 


Canpors Aland. Huſband, and Cyrus 0 
Faber. 
dig Ferdinando Tenducts, called Seneſino, 
Muſician to H, E. H. the Duke of 


Bavaria. 4 
Ax ATI, 22 Daughter, Oy: in Love with 1 
Gruß, 1 
Sig Angiola Calori. 
Egisrus, A Medean Prince, and Father of Ar- 
palice, a 
Sig“ Laura Roſa, 
Compoſer of the Dances, Signor Gallini. 3 


DANCERS, 


Signor Gallini, Signor Forti, 
Signora Carlini, Signora Bonomi, 


PERSONAGGTI, 


ASTIAGE, Re de Medi, Padre di Mandane, 
Sig Gaetano Quilici. 


MAN DANE, Moglie di Camdiſe, e Madre di 


Ciro, 5 
\* Its Sigr Colomba Mattei, 


CI Ro, Sotto nome d Alco in Abito Paſtorale, 
1 Si ig" Pa * Potenza. 


Carmen; Conſort di Mandave, e Padre di 

We > OG; 
I Sig” F 1 Ne dit 11 8 ton 
; 7 irtugho. di S. A. E. il Duca di Baviera, 
b Figlia d Beiſts acl di Ciro, 
La Sig“ Angiola Calvi. 


bierb, rer Medo, Padre & Arr palice,, . 
. La Sig“ Laura Roja. 


» 1 


2 * - 


_ Dine i te Ball, il Senor Giovanni Galini. 
"BALLERINY 15 1 al 


Il Senor iovanni Gallini; Sis nor PLS Farti, 
rob Roſa Carlini, _ th | Las — Ge been 
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Max. r quoi gms le 
&7;Appunto. In. E dove 
Si naſconde? Che fa ? Perche od IHE 1 
ee eee A 4 
cr NLxq materno, Argor. | 
Man. Ah, nods Madre, 
Percid—Zp ife Liete nayelle: E“ Suunta Ciro, 
Man. Dov'e?. a lui. | 
>> Exiſ. Fermatis + A Padre 
8 "Hee FER 
5 e x ref; Man. Se m ami, amica, 
| FELL: cal Alte K ad en x irvins 
aſcolta. Attents offerye © 
_— i moti ſuoi. Va 
E me corna di volb. Ocimi; C 
q 8 
Den wel ge con dew or var. 
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Mandane ſitting, and Arpalice, then Egiſtus. 


* Ya 


Man, 51 tell me, _ Arpalice, is wit this the Day 
e 
Arp. They are, 


Man. here doth be bi > ab be 

ſo long * re bile nal} Pi 6 Aa 

Arp. I thought Mandave l beter givers ber ma» —— LY 
ternal Love. N 5 0 SN 4 

Man, 4b! thas. ary. no. Mother, r - 1253 

Egiſ. Good Tydings. Cyrus is c e 

Man. Where is he Lit %% hm 
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Egle to fay 73 
1 if. 2 e nne, d to my 5 43 


Fs 55 = 1 95 8 AIMS 
Man, Hear ne, ne 


1 pol 


th) 7 — . . 
"Tell bin She lm ms be oy. 2 


2 40701 


I underſtand thee enough, thou haſt fully de- 
clared thy Love ; and thou Soul ſay 
leſs ; if thou wouldeſt endeavour to ſay 


more. 


1 
Silence often: ſpeats; and it is an ordinary 

Effect of violent Affections to ſay much in 
1 Jew Kran .. dam 


£13321 S8 S EN „ 1 7 
e . : 1 4 4 , 0 3 I, 96  w#RE-34 15 iv; 
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S | Mandane and EO env A ia 
9 | 8 U A: 
Man. is n me go 10 1 my Royal Either, Ab" f 
"world to Heaven, my Huſband were wa ' prefet. 
Egiſ. Hear me, Mandane, but keep the Secret, ' 4% jog 
" ſhalt; this Day, ſee thy Canbiſe. 
Man. Did'ft thou ſay Cambiſes.? How ciju That be Mp 
Egiſ. Affairs "of great Inportancꝰ alt" me Mew berb. 
"Thou Halt know, #bis. Day, what. 2 Lade Gone to 
| ſerye hoth thee and Cyr 1. 3 
4 fan. Shall I then ſee. 5 — ee, and my Son . 
Wo =J J am quite overjoyed—=—T Kale e me 
* 2 Ne „ e eee 
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UNA J wakes" we Aber 9 80 rat. 
| ; vn throbbing Heart ox, art out f 
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| be Eureme Pls wilt : fren e Death, 
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T 
arp. Baſta cost; t' intendo; : 


ſay Giz ti ſpiegaſti appieno z 
ſay E mi dizeſti menos, 
| "WS Se mi diceſſi pid. % a ; 
TJ Meglio è parlar tacendo : 
2 Dir molto in ꝑochi detti, 
in Doe violenti affetti 
E ſolita Virtd, 
C  SCEN A It. 


Mandant; ed Eeifta. 


Man. Voglio affrettare il Padre. Ah, foſſe almeno 
Il mio Spoſo preſente. Egi/. Odi. Mandane; 


1 7 = il le 17 Oggi vedrai Cambiſe. 
at Man. Lo Spoſg? pn 
5 Egiſ. In tuo ſetvigio altrove 


Graye cura mi chiama. Oggi ſaprat 

a Quanto per te, * uanto per Cito oprai. [Parkes 
% 10 Oggi vedrò lo Spaſo, e il Figlio? Io ſono 
Fuor di me ſteſſa ; e nel contento eſtremo 


Fer ſoverchio piacer lagrimo, e tremo. 


| Par che di giubilo 
I. Alma deli, 
Par che _ manchino 
uaſi 1 pirt, 0 * Ef #4 l © 
2 fuor del 1 R 
Ml bali il Co. 


— * 1 
Che un gran diletto 
ad uecidere 


* . * dolor 


* 


| * G, 
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10 A * T 0 I, 


8.0 22 A III. 


: - 
Ciro, ed Erie. 1 


Cir. Come ? Io fon Ciro? E quanti 
Ciri vi ſon ? Gia ſul coulia del Regno 
Sai pur che un Ciro & _ 
Egiſ. II Re s' inganna. 
E' quello un finto Ciro. Il ver ta ſei. 
Al tramontar del ſole | 
 Sarai paleſe al mondo. Abbraccicsal | 
Ia Madre, e il Genitor. Cir. Egiſto addio. | 
[in atto di Partire, 
Feiſ. Dove? Cir. A cercar la Madre,  \ 
Bl Fermati ; aſcolta. Ella, Cambile, Ognino 
Crede finora al finto Ciro; e gave 
L' inganno lor. Che ſe Mandane—Cir A le 
Mai fpieghero chi ſono 71 
Finche tu nol permetta, Addio. Dichdi 
Della promeſſa mia? Tutti ne chiamo 
In teſtimonio i Numi. Egiſ. Ah ſenti, or, Ciro. 
Eſſer non puoi tra queſte braccia accolto 
Pit col nome di Figlio . , [Lo abbraccia. 
Ma fedel ti faro col mio conſiglio. . 
Cir. Padre mio, caro Padre, ah piu non dirmi 
Che il Figlio tuo non ſono : 
E” troppo caro a queſto re 4] Trono. 
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Qguor 


ACT I 


SCENE II. 


| Cyrus and Egiſtus. 


Cyr. What? I am Cy rus ? But, how many Cyrus are 
we ? Thou na that Cyrus is. juft arrived on tbe 
Borders of the Kingdom. 

Egiſ. The King is mit ates, That is an Impaſtor, and 
thou art truly Cyrus. Before Sun-ſet thou ſpalt be 

. known, and embrace thy Faren n. 

Cyr. Adieu, Egiftus. 1 

Foil: Where woulde thou go ? 

Cyr. To ſeth my Mather. © | 

Egiſ. An ſtay, * hear me. Thy Ae Candile, 
and every one believes the Rumour. of the ſappaſed 
Cyrus ; this Tale "may much avail our Purpoſe: 


=_ A! ould Mandane 
i Cyr. I foall not.reveal myſelf, till it be thy Will. 4 
my TRE 1 vw 1 


dieu. Do thou miſtruſt 
to all the Gods. 

Fgif. Much benoured Cyrus, I dare wo longer coll thee 
my Son; this is my la Embrace. I om” thy 
[Embracing Cyrus. ] loyal Subjeft, 

Cyr. Father, dear Father, tell ut no mort that Ian 
not thy Sen. e eee 
Rate. 

B 2 
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ACT Il. 


Thou ever wert to me 8 tender loving Fa. 
ther tb will acts od OM 2 
Sen. | | 


The whole Werld Hall fee me obey thy Will 
from the Throne, as 1 obey*d it a Shep+ 
berd. © 1 N 


SCENE IV. 


Fgiftus, then Cambiſes; Aſtisges with Guards, 
then Mandane. Fd 


* giſ. This is tbe appointed Place,” and the Time 15 
meet Cambiſecz.” May Heaven r bi * and 
offift my Leal. 

Cam. Egiſtus ? 

Egiſ. Printe. N £5 ys 

Cam. Egiſtus, let. me embrace hs My generous 

Friend; 100 much am 1 indebted to thy Care. 

Egiſ. Here comes Aﬀieg's. Hide OE amongſt thoſe 


Trees,” 
Cam. Fatal Encounter ! TH ides himſelf, 
Guenits, let none come 


Aft. Retire. [Exit Egiſtus] 
' here. _[Exeunt Guards. ] How foo!ifoly Cyrus did 


Fall into tbe Snare I laid. Now We M 
ed by Alceus, will . paleb bim. | 


Cam. What do] bear? 


Aſt. Sure to the Hopes of this impending Blow, I owe 

this pleafing Laſſitude, that ſeizes 4 my Limbs, 
and invites my weary Hes toreſi, _ [He ſleeps. 
Cam, 


ATT 0 1 14 
O)gnor tu foſti il mio —_— 
Tenero Padre amante : 


Eſſere il tuo yog} io 
0 T Tenero Figlio ognor. 


E in faccia al mondo i intero 
Niſpetterò Regnante 
Quel venerato impero 


Che riſpettai Paſtor. 


8 C EN A IV. 
ifto, doi Cambiſe, indi Aſtiage con Guardie, e 4 
2 Eg » Fe r ko 


Egiſ. Queſto è il luogo appun 
Di Cambiſe all* arrivo. 

I ſaoi paſſi, i] mio zel. 1 

Cam. Egiſto. 8 . 

Cam, Vieni, Egiſto, al mio ſen. Quanto ti dev 
O e amico. Egiſ. Aſtiage viene. 8 
Celati fra quei rami. Cam. Oh fiero incontro l 

{ $8 naſconde. 

N. Parti, Egiſto.  [Egifto parte, 

l, 1 non ofi- 
Qu penetrar. {Partono le Guardie, 
oo Al falſo i invito, oh come, 

Creds lo ſtolto Ciro] E Mitridate Þ? 
Coll aiuto d' Alceo ſuo figlio, in dere 8. 
L' opprimera. Cam. Che ſento ? 

2 Alla hy” Ore del colpo io. devo intanto 
Quel ſoave languor, che per le vene 
Dolcemente mi ſerpe; E al ſonno invita 


Languidi gli occhi miei. L addermenta; 
Cam. 


tato, e 
II Ciel fe 


a 21 ora 


14 ATTO l. 
Ca. Che veggo, amici Dei? 
Quel ſonno:eun' opra voſtra. I argu e indegno 
Da me volete; io v' ubbediſco. Ab mori. 
[In atto di Ferire. 
Aft. Perfido ! [Sognando.] Cam. Ohime ?. Si deſta. 
Aſt. Aita, [Sognando,] Cam, Ei vide 
L' acciaro balenar. Afi, Ciro m' uccide. 
Cam. Ciro ! Parld ſognando, Eh, cada ormai : 
Cada il crudele. Man. Ah, Traditor, che fai? 
Cam. Mandane, Man. Ola. 
. ([Trauenendelo ſenza guardarlo. 
Go. T accheta. Man. Ola Cuftodi. 
T!rernanso le Guardit, 
Gam. Taci. May. Padre. [ Sveglia A iage. 
Cam. Idol mio. Man. Deſtati, o Padre. 
Cam. Non mi ravviſi? Af. Oh Dei? [Si defta. 
Dove ſon ? Chi mi deſta? E tu chi ſei? 
Cam. Io ſon—venni— Man. L' iniſus 
Con — ferro volea Cam. Ma, Principeſſa, 
Meglio guardami in volto. Man. Ah, ſcellerato 
Miſera me! Lo.Spoſo ? Oh Dio? Son morta. 
H. Ah Traditor, ti riconoſco. In queſte 
Menzognere diviſe 
Non ſai tu Cam. Si, tiranno, io fon Cambiſe. 
N80 Anima rea, tu contro al mio divieto 
In Media entrare ardiſti; in ſinte ſpoglie; 
Inñdiator della mia vita? Ah tale 
Scempio di te vo far. Ola, Cuſtodĩi, 
Della Citta vicina [Zo incalznane. 
Nel cartere pit orrendo . | 
Straſeinate l info. | 


| | Can. 


ACT 1. xs 

Cam. What do T ſee, propitious Gods That Sleep ir 

certainly your Work. You require from me his cared 
Blood. 1 obey your high Will, Die. | 


[Offering to ſtab him. 
Aſt. Perfidious Wretch ! {Dreaming. 
Cam. Alas! He awakes. 
Aſt. Help, Help. [Dreaming. 


Cam. Perhaps be ſaw my glittering Sword. 


Aſt. Cyrus kills me. {Dreaming. 


Cam. Cyrus? He dreaming ſpoke. Et then the Ty- 
rant fall. 
Man. Traytor, what would'ft thou do? 
 [Seizing Cambiſes without ſeeing him. 
Cam. Mandane. 
Man. Guards. 


Cam. Hold thy Tongue. 


Man. Guards, Guards. 1 Enter Guards. 
G F WG-3 
Man. Father, Father. San. Aſtiages. 
Cam. My Love, 

Man. Awake my Father. 

Cam. Doi it — not know me oy ? 


Aſt. Ze Gods ! [Wakes.] Where we * Who awakes 


me M bo art thou? . 
Cam. I am I came 2 
Man. That Traytor, with bis Sword ——— 

Cam. But, Mandane, look better at my Fass. 


Man. Thou Villain: —05 loft Mandang,! My 


Huſband? Ye Gods ! I am undone. _ 

Aſt. Ab, Traytor, I have caught thee. Bentath this 
Guiſe, thou art— _ 

Cam. Zes, Tyrant, it is Cambiſes. 


Aft, Ws Wretch ! Againſt my Will thou dar'ſt 


come into Media, and wrapt in this Diſguiſe, aim at 
my Life ? I will doom thee to ſuch Death and Tor- 
ment-—Seize him Guards, and drag him to the moſt 
borrid Dungeon of Jon City, Cam,. 


16 ACT 1. 
Cam. Bloody Tyrant! thy Threats are lot, Take 
m Life! * yet thou Hall not eſcape thy juſt Re. 

ord Thy Hour of Fate is near. Know it,. and 


tremble, 
Man. 25 Gods ! What can I de? O5 my Father ? 


Ob my Huſband! 
Cam. Mandane, farewell, farewell. 


Spare thoſe tears, ye lovely Eyes, my Death 
* not deſerve them,] wiſb d but 10 
ſee you once more, and die. 


Remain, Tyrant, reſtleſs, amidſt thy Doubts, 
and raiſing Furies within thyſelf to rend 
iy Soul in Pieces, 

[Execunt Cambiſes and ſome Sm. 


SCENE v. 


— 


n Ae 1 5 


Man. Mercy my King and Futber. 
Aſt. Did thou bear, Mandane? Who is i that A 


thus betrays me? Why——Speek z Should'f thou 
conſpire with-my Foes? 
Man. Me-. — 2 Gods ! coul theu faſpet 
I would ſeth thy deſtruftiom? . © 
Aſt. Who knows ? 1 miſtruſt you all mitra 4 


even myſelf.” 


Aid a thouſand Savin 7 can find no 
reſt; amidſt a ſtbouſand Fears that ſur- 
Found me, J at once * * . 
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ATTO I. 17 


be Cam. Barbaro Re; del tuo furor mi rido. 
2 Uceͤcidimi, ſe vuoi; ma il tuo deſtino 
1d Non fuggirai pero. Gia Þ ora eftrema 


Hai vicina, e nol ſai ; ſappilo, e trema. 
* Aan. Numi! Che far degg' io? 
Ah Padre, ah Spoſo. | 
| Cam, Addio, Mandane, addioi 


Non piangete, amati rai - 
Nol richiede il morir mio; 

Lo ſapete, io fol bramai 
Riveder vi, e poi morir. 


E tu reſta ognor dubbioſo, 

Crudo Re, ſenza ripoſo, 

18. Le tue furie alimentando, 

Fabricando il tuo martir. 
[arte Cambiſe con alcune Guardaie, 


SCENA V. 
Mandane, ed Aſtiage, 


bat Man. Signor, ah per Pieta ! 4/t. Mandane, udifti ? 

Chi m' inſidia? Perche? Parla, o congiuri 

Tu ancor o' miei nemici? 8 

. Man. Io? Come? E puoi 
Temere, oh Dei, ch* io pur ti brami oppreſſo? 

Aſi. Cli ſa? Temo d' ognun, temo me ſteſſo. 


Che calma non anno, * wh 
Fra mille timori, 
Che intorno mi ſtanno, 
Accender mi ſentg, 
Mi ſento _ 


o 


In quei, che luſingo, 
Mi fingo i ribe li, 
E tremo di quelli, 
Che faccio tremar. 
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SCENA VI. 
Mandane, poi Ciro fuggendo, indi Arpalice. 
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Man. Oh Padre! Oh ſpoſo! oh me dolente! e come 
Cir. Bella Ninfa, Pieta, Man. Laſciami in pace. 
Cir, O Ninfa, o Dea, qualunque ſei; ehè al volto 
| Non mi ſembri A 
Man. (Qual mai tumulto 
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Quel paſtorel mi defta !) 
Cir. (Qual mai per me cara ſembianza e - 2 J 
Senti. Man. Che vuoi ? Cir. Din 
a Da? Cuſtodi reali. Mas. In che ſei reo? 
Cir. Uno ftraniero in ricche ſpoglie adorno 
Una Ninfa rapia. Contro il feroce 
Vibro il e e I uecido Ecco la Ninfa; 
Il vero ti dirk. Arp. or fans 
Il caſo atroce ? Cir (Ah Numi! 
Alla Madre parlai!) WW 1 2 
Man. Da paſtorello or 1' aſcoltai, 
y Ah ſe per man d' Alto 
Perder de dovevi il Fi iglio, ah ak. 
Non averlo trovato. 
Man. Come! Ciro è Þ ucciſo? Ah — 
| Perfido, e vieni=—Oh ſtelle! 
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A e T 1. 5 


Det my Murderers in theſe whom I flatter, 
and even dread. them whom I endeavour 
to frighten, * 


* 


SCENE VI. 


Mertens then Cyrus running ; then Arpalice. 


Man. O..my. Father——O my Hyband— Hretebed 

Mandans . Vo — 

oh: Pity, fair Nymph. 

t me alone. 

Cyr. ' Nymph, or Geddeſi, whatever thou art. 
fince. then ſeem'ſt more iban Mart al.— 

Man What new tumult of Aﬀetdions this Shepherd 
. rouzes in my Mind. [I [Afide, 

Cyr. What an engaging Mien !) Agde Hear me. 

Man. What would it thou? _ 

Cyr. Thy kind Protection from the Royal Guards, 

Man. What is thy Guilt ? 

j Cyr. A. Sttanger is à rich "Dreſs was ravi bing 2 

Nymph. I foot my Arrow attbe-Villain and til 


to 


bim Ilere comes the Nynept, ſhe'll teil the” 


Truth. 
Arp. Mandane, did't thou hear the ite Eren? 
Cyr. (Z Gods ! my Maiber ?Y\ Ace. 


Man. I juſt n it of this Sbepberd. 
Arp. 45 if thou wert to loſe thy Son by the Hand of © 

| Alceus, wou'd to Heaven thou n:ver bad. found . 
Man. Why ? Was then my Cyrus killd? Ab, Villas i 
A ——Perfidious Wretch—yet, O Heavens——Thou - 
C 2 con 
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20 A 
comeſt to bes my Aliſtance? O my Son! O deareſ 
Part of myſelf ! Have I loft thee again? Unhappy 
Mather ! Ab Traitor ! with theſe Hands I will tear 
thy Heart from out thy Boſom. | 

Cyr. Aas! Feorbear thoſe Tears. Take my Heart, 
' but do not thus grieve thyſelf ! | 

Man. Not grieve me thus ? Can Cyrus“ Murderer 
talk thus to Cyrus? Mother. 

Cyr. Ab, thou art not——l1 am — That was ; "> "Bal 
(Ne Gods ! What Torment |! ) - [Afﬀide, 


Man. Guards, drag that Afjaſſin to the King. Thy 


Blood is but ſmall Fengeance—yet I will bave it. 
Arp. Mancane, repreſs thy Rage; and ratber imilate 
the Clemency of the Gods. 


Man. The Gods were unmerciful to me. 


Arp. Forbear at leaf proveking the Gods againſt 
thee. 


Man. In ſuch extreme of Wes, I neither fear their 


Anger, nor deſire their Help wells Son — kit 
— 7 loſt lo me 


Give me my Son=—Alas! My Heart will 
burſt——1 am no longer-—— Mother -— 
Ze Goas |! ny Son is no more. 


What Barbarian could bebold my extream 
Grief, and not melt himſelf in Tears. 


SCENE 


ATTO I. 21 


ft A chiedermi difeſa ? Oh Figlio, oh cara 
y Parte del fangue mio! Dunque di nuovo, 
if Miſera, t' ho perduto! Ah, Traditore 
Con queſte mani io voglio 
ty Aprirti il ſen, ſvellerti il cor. Cir. Oh Dio! 
| Tu di diſtruggi in pianto : 3 
1 Svellimi il cor, ma non t' affligger tanto. 
Man. Che io non m' affligga? E P ucciſor del figlio 
* Cos parla alla Madre? Cir. Eh tu non ſei— 
e, ' Sono 10—=quello non fu (Che pena oh Dei!) 
by Man. Miniſtri, al Re traete | "wg 
D . Qual e reo. T vendetta 
e 1 tuo, ma pur lo voglio. 
| ho A ahh 5 
Gli ſdegni tuoi, Mandane. Imita, imita 
uſt La clemenza de Numi. Man, I Numi ſono 
Per me tiranni, Arp. Ah taci; Almen gliiDei 
ur Non irritar. Man. Ridotta a queſto ſegno 
off Non temo il loro ſdegno, 
Non bramo il loro aiuto: | 
Il mio ſiglio perdei, tutto E perduto. 
ill 
— Rendimi il figlio mio: 
Ah mi fi ſpezza il cor 
Non ſon pi Madre, oh Dio, 
Im Non ho più figlio. 9 
Qual barbaro ſari 
Che a — mi dolor 
Non bagni per pietà 
Di pianto il ciglio? 
E 


Keren 


S ENA VI, 


Ciro, ed Arpalice. 


Arp. Arpalice conſola 
Quella Madre dolente. Arp. Ho troppo io ſteſſi 
TY conforto biſogno, e di conſiglio. "i 
n Eche maiait' affligge ? Ap. II tuo perigli 
Cir. Ah baſtaſſe a deſtarti ws og n | 
Alcun per me tenero affetto al core! 
Arp. Perchè, Alceo, perche mai naſcer Paſtore ? 
Cir. Ma ſe Paſtor non foffi, a 


. Nutrir potrei queſta ſperanza audace? + 
Arp. Se non foſſi paſtor—Rimanti in pace. [ Parte, 
Lir. M' ama Arpalice. Il ſuo roſſor, gli accent, 
I timor ch“ ha per me, ſon tutte prove, 
Che felice ſard. Ma di Mandane 
Mi trafigge il dolor. Tenero figlio _ 
Sonq ancox. io. Vorrei parlar, ma. ſciolto 
Non ſon det giuramento. Oh Ciel che affanno! 
Ah giacche non pols' io ſpiegarmĩ a lei, 
Le ſue ſmanie calmate, eterni Dei. 
IO AL Ni 66 171 e 
Varca it mar di ſponda in ſponda 
ue] nocchier, ne fiſgomenta; 
Ed allor che men paventa 
Sorger vede il vento, e l' onda 
Le ſue vele a lacerar. 


Vola il di fra fronda, e fronda 
L' augellin, che canta, e geme ; 
Ed allor che meno il teme 
Va le piume ad inveſcar, 
Fine dell' nito Primo. 
ATT O 


no! 


ACT. 1. 


SCENE VII. 
Cyrus and Arpalice. 


Cyr. Comfert, Arpalice, that unhappy Mother, 
Arp. 1 want myſelf bath Comfort and Advice, 
os But what grieves thtethus ?. - 
p. Thy Danger. 
= Ab | —_ my Danger but rouze within thy 
Breaſt both Love and Pity for me! 
Arp. Why was Alceus born a Shepherd ? 
Cyr. Was I not a Shepherd, might J entertain this ry 
ſumptuous Hope ? 
Arp. Wert thou not a Shepherd — 
Exit. 
Cyr. Sure Arpalice loves me. Her Bluſhing, ber 
Words, ber Fears at my Danger,. are all undoubted 
| Tokens, that I all at length be bappy! Bus bcannot 
| bear Mandane's Sorrow. I am ber Sm. Miebt 
I but ſpeak ! but I am fiilt tied by my Oath. Hea- 
vens! What Torment] Ab, fince J cannot reveal 
myſelf to her, ye merciful Gods, relieve ber Diſtreſs ! 


The Pilot garn, without Fear, from Shore to 
Shore, but he often ſees the Vind' and 
Sea riſing ſuddenly to tear bis Sails. 


. The Bird flies from Buſh to Buſh, evbiſtling 
and mourning, aud when be fears the 
x . is caught in the bidden Snare. 


The End of the firſt AR. . k 
un Ar 
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SCENE I. 


4 Plain. 


ala nich Guards, and Arpalice ; then "0 
and Cyrus in Chains, 


f 1tbridates bas cbeyed my Will. Cyrus, 
thro* Alceus* Hand, breathes no more. 
We ou remains but to get rid of theſe bated Wit- 
| 7 wy Crime. But it avails that I Suuld now 
* them ; then with an artſul unempected Blow 
| ;  2preſe them too, Thus ſecure my” 7 n, and 5 
| my Peace. | 
_ Arp» Mercy, my gracious King, 
t Aſt. To. whom i | 
Arp. 7. was. the wretched ca 2 


ak, 


Feet, free bim from bis Chains. . 
At. Where is de? I * | 


BABE Seo. | 
2% 1s that the Son of Mithridates 2 {fo Arpalice, 
= Arp: { is. ” We ; | 
Wo Act. 2 Gods!” What noble Mien / { Afide, 


yr. Egiftus, is that our King ? 
Egil, Itis, 


Cyt. 


Ger Death. 
Alceus is innocent, He comes to kneel at thy Royal 


tp. 2 Aj}. (Oh Det ! 


ory 
* 


pil i Ca þ 3 
AT. 
8 ENA L 


a canhekus 


N con noi indi Arpalice, poi Kein, e c 
* 4 2b F 2/44 


2 2p ; 


At ſteigate Wick Per Sian d' Alcto 
Ciro non vive pitt. Del failo mio. K 
Gli odio, teſtimoqj an -Occhy. ..; 

Reſta adeſſo levarmi. E * uopo Sonde 

Aſſolvergli per ora. Al 9 82 N 

Con arte un colps aſeoſꝛ — 

E aſſicuro col Trond i Mio no. 

Arp. Mio Re, Signor; perdonoy. 4, 
Pieta, 4. Di che? Arp. Sono io 
La Miſera cagion che Ciro e morto-) 
Alceo colpa non ha Le ſue catene 
Sciogli pietoſo, or ch* aktuoipiC{gn.viene, 

Aft. Dow &? Arp. Vedilo. Af. E':quellso _ 
Di Mitridate il figlio? | Ed Arpalice a p 


. 


Che nobile ſembiante 4 parte. 
Cir. Egiſto, 6 > 4 


1 noſtro Rè ? Egi/. Si. 2 
.D r, 


- 


26 ATT O . 


Cir. Pur mi deſta in petto 

Senſi di tenerezza, e di riſpetto. 

[ Ad Egiſto a parle. 

Egiſ. Vendica Ciro eſtinto. Arp. Aſſolvi Alceo, * 
Egiſ. Non averne Pieta, Arp. Neceſſitato 

Per falvarmi, t* offeſe. Mt. Oh Dio! tacete. 

Sento che in Ciro morto : 

Perdei l' unico bene, e il mio conforto, 

Vendicar mi vorrei. Ma ho certa prova 

Dell' innocenza ſua, Ne m' è permeſſo 

Punir Alceo ſenza ingiuſtizia. E' ſtato 

In volontario il colpo. Alceo fi ponga, 

Egiſto, in liberta ; ma fa che mai 

A me non ſi preſenti, 

Ne le perdite mie pit mi rammenti. 
8 _ [8 incamina, e poi fi ferma, 
Cir. Eccelſo Re Af. Taci, Paſtor ; parlando .' 
| Aggravi il mia dolor.” Cir. Pit non favetlo. 
Arp. Signor, non vai? Qual maraviglia è queſta ? 
Perche cambi eolor? Che mai © arreſta 7. 
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Non ſo; con dolce moto 
Il cor mi trema in petto: 
Sento un' affetto ignoto, 
Che intenerir mi fa. 


Come ſi chiama, oh Dio! 

Queſto ſoave affetto ? 
2 (Ah ſe non foſſe mio, > 
Lo erederei Picta,) 


f 


ACT 1. 27 


Cyr. He raiſes in my Breaſt both Reſpect and Tender 
neſs. . [To Egiſtus . 
Egiſ. Revenge Cy rus Death. | 

Arp. Parden * Alceus, 

Fgiſ. Pity him not. 

Arp. His Crime was neceſſary to ſave me. 

Aſt. Alas! Say no more. Cyrus being dead 1 have loſt 
all, —TI have no Comfort. I would revenge his 
Death; but having an undoubted Proof of Alceus 
Tunocencs, cannot puniſh bim without Injuſtice. 
The Deed was involuntary. Egiſtus, this Inſt ant 
take off bis Fetters, but let him never come near me, 


bis Preſence renews the Mein "On of my my Laſer. - 
ers to go, and ſtops, 


Cyr. Great King 

Aſt. Sbepberd, Heat not——Thy Words jacreaſe ny 
Grief. 

Cyr. 1 jay no more. | 

Gps Is/ hat de'ft- thoa ſtay, my King ? What a won- 
Anus Change? What makes thee Lind turn pale? 
What detains thee hire ? 


Heart throbs with @ 


Aſt. 1 cannof telly but my 


pleaſing Motion; and 1 feel an * 
Kfer that ſoftens my Rage. 5 


What foall T call this gentle Aßecfiun;? (bg, 
838 mine, Lal thak it & 
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Arpalice, Cyrus and Egiſtus. 


* 


Arp. I come to J iſe again in ſeeing thou art ' 4 
Cyr. Alceus would be Hill more indebted to thy Heart, 
<was thy Pity a Token of thy Love. 
Arp. Thou knoweſt not my Heart; oer 4 
Egiſ. Leave me alone with this Villain. 
Arp. Ah, my honoured Father, is this thy Love ? He 


has defended me, and wot thes calf# him Villain ? 1 
Egiſ. But if thy Defender was ſound à Traytor ? 
Arp. Did'ft thou ſay Trayter ? | 4 


Examine well his Mien; then, if thou can'ft, 
call him Traytor. | 


None ever were 8 livelier Imoge of an inno- 


cent Soul, than what 15 marked” in _ =} 
Looks, | 


SCENE III. 


Cyrus and Egiltus ; then Mandane. 


8 Cyr. Worthy Egiſtus, let me embrace thee. Thy Daugb- 

we 'ter's Gratitude, is as great as thy Prudence. 

Egiſ. The great Deed is not yet dane. Thou ſbalt 
fee—— But T ſee Mandane coming to US—— Ab foun 
ber Preſence. 

Cyr. 1 underſtand thee— thou art afraid I ſhould tel! 
ber Fear not Jam bound by an Oath—-— 

Iwill not ſpeak the Secret. Withdraw —— Thou 
gnoweſt I never broke my Me [Exit * 
0 


ATTO-IKk 


SCENA IL 
Arpalice, Ciro, ed Egiſio. 


Arp. Reſpiro. Eccoti ſalvo. Cir. Alceo pit grata 
Sarebbe al tuo bel core, | 
Se foſſe la Pieta pegno d' amore. 
Arp. Non conoſci il mio cor; percio—£Zgj/. Col reo 
Laſciami ſolo. Arp. Ah, Genitor, tu m' ami; 
Sai che Alceo mi diſeſe, e reo lo chiami ? 
Egiſ. E ſe il tuo difenſore 
Un Traditor poi foſſe? 
Arp, Un Traditore ? 


Guardalo in volto, e poi, 
Se tanto core avrai, 
Chiamalo Traditor. 


Come negli occhj ſuoi, 
Bella chi vide mai 
3 imagine d* un cor? 


S CEN A III. * 
Ciro, ed Egifto, poi Mandane. | 


Cir, Vieni, o Caro, al mio ſen. La figlia è grata, 
Quanto cauto tu ſei, Egiſ. Compita ancora 
L' opra non è. Vedrai Ma vien da lungi 
Mandane a noi: Cerca evitarla. Cir. Intendo 5 
Temi, ch' io parli : Eh, non temer. Giurai, -. 
Va; tacerò. Che ſon fedel tu ſai. | E£gifo parte. 
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30 AT T O II. 


Oh Madre mia, ſe immaginar poteſſi 
Che tuo figlio ſono io! Man. Mio caro figlis, 
Mio Ciro, mio conforto. 

Cir. Jo? Come? (Oh Stelle! 
Gia mi conoſce ) Man. Alle Materne braccia 
Torna, torna una volta, Ah, perche ſchivi 
Gli ampleſſi miei? 

Cir. Temo Potreſti (Oh Numi! 

Non ſo che dir!) Man. Non dubitar, ſono id 
La Madre tua: Non te jo dice il core? 
Vieni, parla. Cir, (Sarò crudel tacendo ; 
Ma ſyergiuro, e imprudente 
Faveilando farei!) Man, Che fai? Che venſi ? 
Che ragioni fra te? Che fon tua Madre 
Sai finora, o non {ai ? Cir. (Numi ! che pena ! 
Sento il ſangue in tumulte in ogni vena.) 


Man. Queſti fon dunque i teneri traſporti, 


Le lacrime amoroſe! Ah figlio? Ah Ciro? 
Queſto che verra dir? O Mitridate 
Volle ingannarmi, e figlio mio non ei, 
O per nuova ſventura 
Tutti gli ordini ſuoi cambiò natura. 

Cir. (Volo adeſſo ad Egiſto. Egli alla Madre 
Di ſpiegarmi permetta.) 


Man. Ne vuoi parlar? Cir. Si; pochi iſtanti aſpetta: 


A momenti ritorno. DIn atto di partire. 
Man. Ah prima Ah ſenti, 
Di, ſei Ciro, o non {ei ? Cir, Torno a moment 


DUE TT o. 


Sappi, che al naſcer mio 
Siegui, 2 | 5X5 3 
Cir. (Giurai tacer.) 5 
Sappi che bramo anch' i 22 


Cir, 


fv Aw ..  ,. DA am. 


B 


ti. 


iT, 


Wir ng ch 


Man. Know, that all my Wi 76 


ACT W 31 


Ob, my dear Mother, ceuld'ſt thou but gneſs that | 
Jam thy Child 
Man. My deareſt Son, my Cyrus, my Comfort. 

Cyr. To me? But how ? (Te Heavens |! She already 
knows me.) [ Aſide, 
Man. Come, come at length to thy Mother's Arms. 

Ab, cobat makes thee ſhun my Embrace 3 
Cyr. I dread tbou could'ft- (Ze Gods? I 
iy HE not what t0 ſay to her) [ Aſide, 
Man. Fear not, I am thy Mother. Doth not thy 
Heart tell thee who I am + ? Come, ſpeak. 
Cyr. (My Silence is cruel —-Yet ſhould I ſpeak, I ſhould 
be guilty at once of Perjury and imprudence.)| Aſide. 
Man. What do thou ?- What think'ſt thou ? What 
do ſ thou whiſper to thyſelf ? 

Cyr. (Heaven! What Anguiſb T1 feet my Blood in æ 
moſt ſtrange Tumull. ) -  FAſide, 
Man. Are theſe thy Tranſports of filial Love ? | 

Thy Tears of ey O m Sul O my Cyrus 
What can this mean ? Either Mitbridates bas m_ 
ceided me, and ibou art not my Child, ar 10 increaſe 
my Woes, Nature bas changed ber peruer ful Laws. 
N lf to Egiſtus, and obtain bis Leave #0 reueal 


elf to my Mother.) - Efie. ö 
Man. And yet thou wilt not ſpeak "ER 


Or Tes, fay but alittle; Tl return in 6 an Infant. 3 


. [Offering to go. 
Man. 4; - Pay db bear ne Fel me frſt, if th 
art . or not. 4 
Eyr. PI return in an Inflont.. 

„ IU ID TO: 
"Knows that as I as lern- — 
Man. Goon. 
Cyr. ([viwdto Js baer, 5 


A 


32 AC F I. 


Cyr. Igo. 

Man. O cruel Law ! 

Cyr. Why dot thou grieve thyſelf ? 

Man. F#hy do'ft theu begin, and leave off ? 

Both, Ab, could I but ſpeak, I would ſay much more, 


Cyr. To diſemble with the Obje® of One's Wiſhes, 

Man. To conceal what one deſires, 

Both. Is an Chew too difficult to theſe, who hands what 
is Love, 


SCENE Wau 
A S 


| Egiltus and Cambiſes. 


Eg if. 7 bis ; is the Place ; and the Time i is near, which 
7 pri/cribed to Mandane, WY 

Cam. Tig to thy Faith I owe my Freedom; "tis thro" 
Y Friendſhip, I hall mo my W ife, the fort 
and only Object of my Love. 

Fgiſ. Farewell. Let it be thy Care to avoid new Miſ+ 

Fortunes, and this Day thou * fee all my Pro- 


'. miſes full compleat. 


Chace all Fear fro thy Saul; let thy 
Heart be no. longer oppreſi'd with 
Doubts ; truſt me, aud believe 4 am | 
truly 81 Friend. | 
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Cir. 
Man. 
Li, 
Man, 
4. 2. 


Man. 
6. 2. 


Egiſ. 


Cir. © 


Crudel dover 

Perche © affanni ancora? 

Perchè cominci, e ceſſi? 

Ah ſe parlar poteſſi , 
Quanto direi di pin ! >, 


Finger con chi s' adora, 

Celar quel che ſi brama, 

E troppo a chi ben ama 
Incommoda Virtuù. 


CEN A IV. 
9 8 Capanna, 8 
Ekxita e Combiſe 
Eeco il loco; e iſtante è gia vicino — 


Che preſcriſi a Mandane. Cam. Alla tua fede 


Devo la Liberta ; pel zelo tuo 


La Spoſa abbraccierò, I unico, il primo 


Ognꝰ incontro evitar, che ſia funeſto. 
Oggi godrai di mie promeſſe il reſto. 


u' io ſon ſedel. 


Opgetto del mio amor. Eg Addid: ptocura 


Sgombra dall anima 
Tutto il timor: 
Pit non ti palpitt- 
Dubbioſo il cor: 
Ripoſa, e credimi, 


— 


34 A T T O n. 
SCENA %; 
Cambiſe, poi Mandane. 


Cam. Oh fido, oh vero Amico! Man. Amato Spoſo, 
Cambiſe, idolo mio. Cam. Spoſa diletta. 
Pur ti riveggo. Man, Al generoſo Egiſto 
Quanto dobbiamo 

Cam. E ver; ma pure il figlio 

Non ci potè ſerbar. Man. Or ti conſola. 
Ciro vive ; Þ ucciſoe un' impoſtore. 

Cam, Chi Þ arcan ti ſvelo ? Man. Fu Mitridate, 

0 Cam, Mitridate? Man. Il nudri come ſuo figlio 

3 Sotto nome d' Alceo. Cæm. Che nera frode! 

i | Oh perfidia! Ah Conforte ! Alceo di Ciro 

2 


F? i] carnefice indegno. Il colpo e ſtato 
| Del tuo Padre un comando,  \ _ 
Man. Ah taci! Cam. Io ſteſſo - x 9s 
Celato mi trovai 375 
; Dove Aſtiage lo diſſe; io I aſcoltes. 
1 Man. Miſera me ! Cam. Dubiti ancor? Non vedi, 
_— - Che Mitridate per falvare il hglio 
l 150 Queſta favola in venta? ? Egiſto, a cui 
1 Tanto increſce di noi, parti, che avrebbe 
i" Taciuto infino ad ora ? 
; May. Oh Dei! Cam Non vedi—- 
10 Mu. Ah tutto vedo, ah tutto accorda. E' vero. 

0 E' il carnefice Alceo. Numi ! che affanno! 

bi Ah Cambiſe ! Ah mio ſpoſo! 
. Il mio non è dolor. Smania diviene, 
Avidita di ſangue. Cam. lo ſteſſo, io voglio, 
Sodisfarti, o Mandane. Addio. Man. Ma dove? 

Cem 


— 
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420 % I 35 
SCENE V. 


Cambiſes, then Mandane, 


Cam. O faithful; O true Friend 

Man. My beloved Huſband, Cambiſes, my Leve. 

Cam. My deare Wife, at length I ſee thee again. 

Man. * much are we indebted to Egiftus' Friend- 

f 

* True; but yet be could not ſave our Child. 

Man. Comfort thy Grief. Cyrus lives. He who was 
killed was an Impoſtor. 

Cam. Who told tbee this Sceret ? 

Man, Mithridates. 

Cam. Mithridates? 

Man. Yes ; he rear'd bin as his Son, under the Name 
of Alceus. 

Cam. O Falſbood black as Hell! O Pac * 5 
Wife ! That Alceus is Cyrus Murderer. We Deed - 
was done by thy Father's Order. N 

Man. Ab ſay no more. = 

Cam. I myſelf, urifeen, everbeard Abiages 6. it. 

Man. Ob loft Mandaxe ! 

Cam. Do thou flill doubt? Do'f thou wt plainly ſee» 
that Mithridates gave out ihe Tals to ave bis Son? 
| Would not Egiſtus, ſo much . in our . oe, 
have (poke before ? 

Man. Ye Goas ! 

Cam. Do'ft thou not ſe . 

Man, I ſee all Things combine. Tis 3 Accus is 
the Murderer. Ob Heaven] Wheat Anuguiſh | Ab, 
Canbiſes, my Huſhand! Mint is not a 2 * 
. it grows to Diſtraction, and Thirſ of Blood ; 

Cam, Mandane, Iwill myſelf ſatisfy 49 a dd 

Man. Where would. ſt thou go? 
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36 "ACT . 

Com. To ſcek A'rens, and pierce bis Heart. 

Man. Hear me, Cambiſes. Go to the Fountain ſacrea 
to Trivia, I'll uſe every Art t6 * bim cone 
there; thc: i 

Cam. I under ſtand thee 

Man. P::y him ne. Sa, bis inbemen Breaſt — 
 Refroach his Crime —— Make bim feel bis Death. 

Cam. Eneugb, Mandane. N edding thy Rage 
to mine, already te its Pitch. 


A Ferce Der, running over. the Armeian 
Dejart, in Secrch-of ber-left N helps, can 
not be intre thirfty of Blood and Slaughter | 


My Rage mates me delirious and raving. 
and I neither bear nor ſee any thing, but 
the Furtcs, that lodge i in m/ Breaff, 4 


* 


S ENE II N 


tiandanes, then cyras in haſte: 1 


„ 


Man, old 1 Heaven that rayſed IWreteb would | 
M come Hut here he is. l tremble. 1 


l | S.- Cyr. Mother, dear Mother, Ian Wy Son. 


Man. Stop. (What, Trovtor , adde. 
Cyr. Te Cds What a Change of Countenance II 


1850 underſtand bee; lis thus thou wilt revenge thyſelf. 


Silence did offend thee, aud thus thou "Silt nj 

mie. Pardon me, deer Mother. s 
Man. Shook not; "OD OMA RUNS 4 © A . 2 
| Oyr, 7 ſreak nor? 


Man. (My Heart bleeds at the Name Mother, j[Afide. 

Cyr. Enosg b, dear Mother, un Pune PCH Nu La 

* Ger reiches -1ny Crime. 

Man. Hear me, (Be ſtill a Tranſports ſor . 

AAice.] This 199 AN is Lear, not Anger. 
This 


3. AS. - AM 


Man. {Can quel nome di Madre il cor mi 


AT T O . _.. 


Com. A'ritrovare Alceo, | 74.42 - 0h 
A trafiggergli if cor. | Mas: Odi, o_ 
Vanne di Trivia al fonte, In uſo TS | 
Porro perche ci venga ; e A Cam. "anda 
Mar. Non averne pietà. Faſſagli il core, 
Rinfacciagli il delitto, 
F che ſenta il morir. Cam, Non pit Mane 
II mio furor m' avanza; 


Ee iſpirarmi il tuo; fremo abbaſtanza. — 


Men dermdch di ftragi fapgeſte 
Va ſcorrendo I ftrmene foreſte 
Fiera Tigre che ifgli . | 


Ardo d' ira, 4 rabbia felito, 
Smanio, fremo, non ode, non mo, 


Che le Furie, . con me. 


6» 4 
wy, 


S C E N A V. 
en Poi Ciro fretleſo., 


Man. Se tornaſſe il nee - de s Þ tremo. 
Cir. Madre-mia, cara Madre, ecco il tuo figlio. | 
Man. Ferma. (Che traditor ) Cir. Num! quel voltg | 
Come trovo cambiato! katendo: E' queſta 

Una vendetta. Il mio tacer t offeſe... 

Mi puniſci cosi, Perdono, o Madre, 

Bella Mayes pee Aan. Taci.“ 

Cir. Chi 10 Bech 4 

ſtraccia.) | 
Git Baſta, Madre, non pid. Del fallo ormaĩ 
E maggiore il caftigo. Man. Odi. (Un iſtants. 


eee ire mie.) Dann % © 
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E' timor, non è ſdegno. Il loco è pieno 
Tutto d' inſidie. (Anima rea!) Biſogna 
In più ſegreta parte 
Sciorre il freno agli affetti. 
Gr Andiam : Son pronto ; - 
Guidami dove vuoi, Man. (Gia corre all' eſca) 
'Precedimi di Trivia al Fonte. In breve 
Ti ſeguirò. Cir. M' invio. Ma cara Madre, 
Deh, non tardar. Man. Parti una volta. 
Cir. Oh Dio! 
Perche quel ftero (gardo ? Man. Io fingo, il fat. 
Temo, che alcun c' oſſervi. Ah parti ormai. 
Parto, Non ti ſdegnar, : 
Si, Madre mia, da te 
Gli affetti a moderar | 
| Queſt alma impara. 1 


Gran colpa al fin non è, 
Se mal frenar ſi può 
Un figlio che perde, 
Un figho che trovd 
Madre SI cara, 


SCENA VII. 
Mandane. 


Che dolcezza fallace ! | 
Che. voci inſidioſe! A poco a poco + 
Cominciava a ſedurmi. Ed or mi ſento 
Vn' interno tumulto——un* inquieto 
| Moto del ſangue—Ah Numi ! 
Ah ben m' accorgo, 


FS che n' ho pet Che non è tutto ſdegno.— * 


1 * 


ACT u. "39 

" This Land is fall of-Treachery... (Perfidious Wretch!) 
Let us go to ſome lonely Place, and there let our, Af- 
| feftions looſe, 

C Jr. Let us go with Speed— Guide me wherever thou 

Pleaſeſt. ö 

3 (1 have ibte in the Snare.) [Afide: ] Go to the 
Tountæin ſacred to Trivia, Þ'll ſooa meet thee there, 

Cyr. 1 go— Deer Mother, come ſpeedily. 

Man. Wou'd thou wer. Rebe. 

Cyr... Alas ! what means that killing Frown, 

Nan. I but diſemble, for fear I ſhould be obſerved, 
Retire, 


Cyr. Igo, quench thy Anger, dear Mother. My 
Heart learns from thee to govern its Af- 
fectious. 


It is no Crime, if a Son has no Power to re- 
frain his Tranſports, in finding a loving 
— whom he had . 


8 C3 N E Vu, 
Mandane. 


I/hat deceiving Softneſs! What artful Speech] He 
had almoſt ſeduced me Diſt adi ion ſeizes m 
My Blood ruſbes t bro' my Veins — O Heavens 
Iſtill fee! ſome Pity 'Tis not all Anger —— 
Na— Serſeljs Mondane——Let that Men er die— 

Yes, 


, 


10 ACT I. 


© Yes, let him di.——I is in vain 1 erpes Relief, 
- while all combines to throw me into Deſpair. Ab, 


dereiving Hope, I truſt thee not. 


Deceitful Hope, thou promileſ me Happi- 
neſs, but my incredulous Heart will never 
truſt thee. - 


He deſerves no Pity, who ventures to the 
Sea, forgetful of 4 bis paſs Dangers. 


The End of the ſecond Act. 


A T 3 O II. 5 41 
Ma no Folle che fon ! Mora I indegno. 
SI, mora. Invano io mi figuro un bene, 
Quando coſtretta a diſperar mi vedo. 
Ah fallaci ſperanze, io non vi credo, 


Di rendermi la calma 
Prametti, o Speme infida ; 
Ma incredula queſt* Alma 
Pia feds non ti da. 


Chi ne provò lo ſdegno, 
Se folle al mar fi fida, 
De ſuoi perigli à degno, 
Non merita Fieta, 


"If | 1227 $5 


A iP ＋ 0 III. 
SCENA IL. 
cue. ale 


Mandave 4e ed al 


271 


Man. L Gifto, ah, che mi dici? E dunque Alceo 
nnn | | 
gi. E quante volts 
Dovro dirti di 8i ? Ciro è in "bus F 
L' educo Mitridate : Jo gliel recai: 
La tua doglia è finita. 
Man. Santi Numi del Ciel, foccorſo, alta. 


me "PREP as 
Egiſ. . ? Abs EET HATE 
Man. Ah corriamſon mofta : Io ſento 
Stringermi il cor. [&' appoggia ad: un tronci. 
Egiſ. Mandane— Man. Ah vanne, 
Vola di Trivia al Fonte. I! Figlio mig 
Salva, difendi: 2 forſe ſpira adeſſo. 

Egiſ. Come? 

5 Man. Ah va; che l' uccide - —— Reſlo, 

STA * 

NMiſera me] che feci Ebbi il mio eier 
Stupida, innanzi agli occhi: Udii da lui 
Chiamarmi Madre: Tee inteſi 
Moti del ſangue, ed io Povero Figlio 
Ed io Madre tiranna Ed io— che 8 

: 


ies dns ths tact \ *** ont ts. Ot 


iſto parte. 


14 4 


A c T* 1. | 
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| Mandane: diſordered, and a Fits. 


LAS, Egiftns, wbat de, bes 1 me'? 
| Ts then Aletus my Cyra? My Child? 

Ht ofien Bal Iren eat it! He is, be iu. Cy- 
Tus lives in Alcturo—— Mitbridates rea” d bin 
2 er him 10 the fran y t Thy Woes are 


"IJ 


Map, © e Heaven | Support me, eh me. . 


Offering 1 to * 

Foil: Where ? Tent: I BY | a 
Man "Feb uf 6401 an undo Threats : 
un lee Zing Heart. | [Eeans ana Tree, 
if, Med — . * % $3. r | 
2 to ths Fountain ſacred ts Trivig—— 

end my * ie 2 
Eg iſt. How ? Ty 
Man. Ab, fly; — vl eimm, (Exit Feb 
Ob, loft Mandane ! I haf haue 1. e /a, 
epi Wrekcb, 1 ſaw my Child>=———1 trard bin 
call me bis Mutber-—1 fol the wild Tum!: of my 
Aland . Te In" uma 
Fx. — uuf. 


44 ACT III. 
Cruelty ! I cannot bear myſelf. Where do I run? 
Where is the Thunder ? Periſh inbuman Mother ; 
wor one be found to bury ber Remains — Bu .—05— 
have I then loft all Hopes f—— Ab no —7 mer- 
ciful Gods, protact my Son, Tes, my Cyrus lives; 
let me run to embrace bim. Let me go————Bbut 
is not that Cambiſes ? Alas ! He carries bis Sword 
——inſheatbed. Who gives me Aſfiſtance ? Ab, 
it is ſtill beſmear'd with my Son's Blood—— Ab fly 
fy from hence. __ ona Tree, 


SCENE 1 . 
Enter Cambiſes in Haſte with his Sword drawn. 
Mandane on a Seat, then Cyrus breaks in, look- 


ing round diſordered; then _— — with 
| S and Een. 5 


© rag Bebeld, my ere, rey EE 
an. Hence, take that B. om '« Mother ight; 
Cam, The $1004, thou ſee * 
Man: O Blood — O17 Child! © + [Faints. 
Cam, My Wife Mandan, My Lows 11 
Cyr. I bere Hall I go to find my Mother ? I wailed 
ber, but in vain, at the * Fauntain. © 


. @ : . ” . 
i. - * 15 58 


| Fan eee none. 
Cyr. What Shows ? | 
Cam. 72 Gods 1: What fo I ſer ? _—_ 7 
mY 2 Heavens | My . 8 ; 
Rand -! 
+ WR GEL 
Lani) * 


ATTO II.. 45 
Che crudeltà! Non poſſo L' alxa. 
Tollerar pid me ſteſſa. Ah dove fuggo? 

Un fulmine dov' e? Mora, periſaa 

ueſta barbara Madre; e non ſi trovi 

Chi le ceneri ſue——Ma=Come E' dunque 

Perduta ogni ſperanza? Ah nd. Clementi 
Numi def Ciel; pietoſi Numi, il figlio 
Difendetemi voi. Si; vive Ciro 
Corraſi ad abbracciarlo. Andiam. Ma quello, 

Non è Cambiſe? Oime! Tien nella deſtra 
Nudo l' acciar. Chi mi ſoccorre? Ah ſtilla 


Ancor del vivo ſangue——4 Ah tuggi—Ah parti. 
oy @ppoggia ad wn # onco. 


NA IL 


Camtile frettoloſo con Spada nuda in mano, Mandane 4 
ſedere, indi Ciro cercando ſmanioſo, dopo Afriage in 


." ifparte cos Cuardie, e Egift NIA. . 1530 
Com. Vedi del i re 116 W 
Aan. Fuggi, quel ſangye Sabat N 44% 0 

Togli al materno cigli o 
2 ſangue, che ved | 
Men Oh ſangue Oh figlio !—— ; - Levine. 


Cam. Spoſa, Mandane, idol mio. ; Cir. La- Madre 
Dove mai troverd ? Di Lrivia al.fonte - 

IL atteſi in van. Lr vedere gh uri 

Cam. Senti : Paſtor. Cir, N SA 


Cam, Numi! "ROY vedo? 
"Gr Sel . * Madre ? 


* 


S. AMD In 


Cam. Ah Traditor ! Sei morto. ' | In. atto di ferire, 
Cir. Oi allontana, 
O ti trafiggo il cor. In alto di Be eſa, 
Man. Ah Numi ! Cam. Ah Spell, 
Apri le luci, e vedi 
Per man del tuo Cambiſe 
Cir. Odimi; 5 Dei! 
E cambiſe tu ſet? Cam. Si, ſcellerato, 
Son io; ſappilo, e mori. Cir. Ah Padre amato: 
ro accoſta a Cambiſe, e ji laſcia cagere il 
dardo. 
Eccomi : Sono inerme: n colpo affrena: 
Riconoſcimi prima; e poi mi ſvena. 
Man. Perche ritorno in vita Eterni Dei 
Non sè quello il mio Ciro? 
[ Mandane rinviene, riconoſce il Figlio, e corre 


ad abbracciarlo nell iſtante, che Canbiſ fta 


in atto di ferirlo. 
0 Cam. In van: ti fidi. 
Cadi... Man. Fermati; ah Spoſol il Figlio uccidi, 
Cam. Uccido il figlio? Man. Oh caro figlio! oh cara 
Parte dell' alma mia. Cam. Stelle] o deliro, 
O delira Mandane. Man. E come ſalvo! — 
E tu come P ein 
22 Cam. Per via m' avvenni 
N feali Cuftodi-—Men, intande i} refto. 
„ (Ota Cambies e diſeiolto?ꝰ ) [A parte 
— Ma Ciro non mort? A 
Man. Nd. Aft. {Ciel ! che aſcolto- 2 [A Parte 
Man. N*ebbero cura i Numi. Cir. II Re & appreſſa. 
Aft. Seguite pur. Via, chi di voi mi dice 
Delf iſtoria felice - 
I' ordin qual ſia? Chi liberd coſtui ? 
Chi Ciro conſervo? Dove s' aſconde ? 


Cir. 
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eſſa, 


Cir. 


Aſt (Heaven ſ what do 1 bear #) 


Ac TI 47 
Cam. Ab, yaitor Die. [Offering to ſtab him. 
Cyr. Off, or this Dart ends thee. 


[In an Attitude of Defence. 
Man. 7e Gods! 
Cam. My Wife, oper thy Bes, and be bold bew thy 


Cambiſe | 
Cyr. Ze Gods! art rhou Cambiſes ? w 
Cam. les, Traitor, it is Cambiſes who kills thee, | 
Cyr, Ab, honour d, hanour*d Father ! | 
{Cyrus approaching Cambjſes, lets fall the Darr, 
Behold, I am defenceleſs, — Suſpend the Blow—— 
till thou know'ſt me then kill mm. 
Man. Who calls me 1 Life again ? 27 Powers 
of Heaven |! 1s not that my Cyrus ? 
[Mandane recovering, recollects Cyrus, add runs 


to embrace him, while Cambiſes offers to 
kill him. 


Cim, Vain are thy Hope. Die. | 
May. Stay, A,: my Huſband —1 10 thy Fon, 
Thou killeft. © 1 
er Did} bes ſoy my Sa, * 
Mau. My Son ! my Son ! Deare part of my „ fart. 
Cam. Heaven:? Sure eitber I, or Mandane, raves! 


Man, V ho ſay'd thee ?——— How thy rt} 
Cam: I met the. Royal Guard. 

Man, Enough 1 underftand thee, — © © 

Aﬀe. (Cambi/es here, and free?) Lata 


Cam, But, was not Cyrus kill a N 
Man. No. | 


ad {Afide, 
Man, The Gods protected bim. Ca An 
Cyr.-Here comes the Kin 1 


| Aft. Go on, go — +7" of you will zoll m me the whole 


Series of tbis happy Event ? who freed 2 7 
who r Cyrus where doth be bi de i ? 


48 ACT IH. 
Cyr. (Alas!) 


Aſt. Will none of you anſwer me ? Rk faſien 


Cambyſes to a Tree, 
1 Ab 10. — My royal Fatber 


Egiſ. (Here is the He ant.) 

Tell me which is 1 * — ? wwbere is he? conceal me 
notbing——or Canbiſes before thy. Eyes Hall be the 
But to a thouſand Arrows, 


if, (/ mult delude bim) 
as.” And yet thou wilt not ſpeak ? would'ft thou fee 


Aſt. 


thy Huſband die? Guards- — 
Man. Ab ſtay Hh 
Cyr. Hear me 


Man. I ſpeak, I ſpeak. 

Cyr. The ſuppoſed Cyrus 
Man. My forlorn Cyrus. 
Egiſ. Speed thee Aſtiages ; Cyrus i is in the Temple = 

every one ſwears Allegiance ie bim. 

Aft. bat ?.ye Powers of Heaven | ye Traigors ! . 
be whole Searet's known. This Sword ſball end 
u both, '. [Drawing. 


Jo 
Cyr. Hat would} thou do, 7 Lord ? Spare Cyrus 
Parents wiib two ſuch Pledges thou "er. — 


bim tremble. 


Ast. 1: foall be fo. Seize the perſidious Pair, that the 


_ _ to my Defence, and Vengeance. 


Rejoice not, perfidious Wretches, to ſee me 
go from hence, Pll ſoon return io 1 
your perfidious Breaſt. 

PII fall, Pil meet my Death, but at haf 1 


att no 4 alone, nor unrevenged. ö 
af „„ SCENE 
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| ATT O III. 49 
Cir. (Oime!) Al. Neſſun riſponde? Ola, s' annodi 
Ad un Tronco Cambilſe: .. - 
Man. Ah no- Deh Padre — 
Egiſ. (Ecco il tiranno 1) A. Or dimmi 
Qual è Ciro ? Dov' e? Nulla tacermi; 
O ſotto agli occhj tuoĩ, ſegno a pid ſtrali 
Cadra CES: Egi/. (All arte!) 
Al. Ancor non parli ? 
Brami il tuo Spoſo eſtinto? Ola, Cuſtodi 
Man. Ferma . Cir. Senti 
Man. Io gia parlo. Cir. It falſo Ciro — 
Man. Il mio Ciro ſmarrito—— N 
Egiſ. Ard ah corti; : 
Ciro è nel Tempio. A gn f 
Ciaſcun gli giura fe. 
.-: » Aſt. Che ayvenne? Oh Dei! 
Ah, Traditori.! Ecco il ſecreto £ Entrambi 
| [1 atto di ander, la Spada: 
Con queſto acclar-— 
Cir. Mio Re, che ai! 1 Contiind 
La Madws e il Genitor. Con queſti pegni 
Farai Ciro tremar. A. Sl, cuſtadite 
Dunque la Coppia rea, ſol perche ſia 
La mia difeſa, o la vendetta mia. 
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Perfidi, non godete, 
Se altrove il paſio affretto 3 
A trapaſſarvi il petto, 
Perfidi, cornerò. 


-, - 


88 ſe I. © iſ fato, k:- {5 
Cadrò trafittõ il Teno 3, | 
. Ma invendicato Wt 1 


Ma ſolar hon cadrd. 
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SCENA III. 
F £16, Mandane, Ciro, e c * e Guardie. 


Egiſ. Parti: Guerrieri, amici, 
Finger pid non biſogna. Andiam. Qui reſti E 
Ciro intanto, e Mandane ; e tu Cambiſe | 
D' uopo e ſeguirmi. [ Egiſto parte, 
p kay Cam. Oh Dios * 
Man. Spoſo=—— Cir. Padre 2 
Cam. Conforte—Figlio-—addio, - 
C 


Dammi, o Spoſa, un folo ampleſſo; 
Dammi, o Figlio, un bacio ſolo z 
Ah non più; da voi m' involo, 
Ah laſciatemi partir. 
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Sento gia che ſon men forte, 
Sento gia fra dolci affetti _ 
E di Padre, e di Conſorte 


Tutta l' alma intenerir. 
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Men. Ciro, md. oglio Un mio Cambiſe C 
Sollecita ſeguir. iv. e o luogo M 
Egiſto ti ritrovi. Cir. E che paventi 1 
| Man. Figho mio, nol ſo dir. Sempre vicino 
| Qualche inſulto mi par del mio deſtino. 
1 
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A © T' UE 51 
SCENE III. 


Egiſtus, n Cyrus, cambiſes, and Guards, 


Egiſ. The Tyrant is gone. Warriors and my Friends, 
| we muſt diſſemble no longer. Let us go. Cyrus, 
22 Mandanes, flay bers 3 Cambiſes, do thou follow me, 

[Exit in 


Cam. Ye Heavens |! 

Man. Ob, my Huſdand—— 

Cyr, Ob, my Falber 

Cam. My Vie Son Furcwel. 


Give me, my Spouſe, but one embrace But 

one Kiſs, my dear Son Enough, enough, 

r=] muſt leave your Ab let me 
go from hence. 

J find myſelf ioo weak to reſiſt the AﬀefTions 
of a Father and Huſband they quite 


una Me. 
SCE NE IV. *g“ * 


Mandane and Cyrus. Th 


M an. "IH wait me ber 1 wil, with ſpeed, 

' follow my Cambiſes. But [et Egif=s fd 1 berc. 
Cyr. What 2 theu fear? 
Man. O my Son, 1 cannot tell thee; | Bur merbinks that 

4 8 y for ever threagens me with ſome impending 


My 


— 
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My wavering e has no reaſon for fear, 
— leſs for Hope, yet it is _ fear: 
leſs nor bopeleſs, 

Thus tho I can tell be Cauſe, 85 Hear can 
bave no Peace. 
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[ 1 then a then teen and Ganß. 


Cyr. Wou'd to Heaven thi Da ' of Woes was at an | End! 
Arp. Came, Alceus, come 10 * the public Bappixe/s, 
Our Cyrus lives, cud at leneib is ſo: ad. t 
Cyr. 7 1 me, haſt thou ſeen bim? 
Arp. Not yet——— but *tis aid that C vu is in Ci 
the Temple. Let us baſte there. [Offering to go. | 
Cyr. Stay U. alt bt the firſt; who fees (bis Cyrus 
I give thet my promiſdqmGꝓ. * 
Arp. Let C - Ar 
Cyr. Ab. ungratef- 1, thy Mind is a} Cyrus ; thy z 
Shepherd is quite forgot I veinly bote. 
Arn. Alceus give h farther r mem. Dia thou but 
E my Beapt=ae 
Cyr, Go ok— 
Alp. Zel thou Will rel Hate ne tn Prace. 
Cyr? Tis pain tink loveſt me dei . 
A p- Acud. then fee 210 blu/e ing? 7 gn, thou wert, 
ten arl ON I, edles Mie ef Love. \ Ca 
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Arp. E Ciro Cir. Ah ingrata. 


&T 7 D 


incerto mio Gods „ „ D 16. * 
of ha di ks puns itt on 
Di che ſperar non hay, 7 
E pur teendo va, 
Pr Gs.” | 


N' and cos da me 5 
La pace in bando. 


eu 90? o. SCENA V. 


ire, pob Arpalice, indi Ea, con cu 


Cir. ueſto torbido giorno . © 
ys al 1 Arp. Alceo, ach vienia parts 
De? publici contenti. Il noftro Ciro 
Vive, firitrovd. - Cir, Ma, lo. nedeſti2/ 
Arp. Nd : nel Tempio {i dice | 
Che Ciro ſia, Corriam. . 
| Cin et 
Pria d' ognun : Tel promettgs 


Tu non penſi che a 5 E- tuo Paſtore 

Gia del tutth obbliaſti ſperai 
Arp. Non tormentarmi, Alceo. N 
Come ſta queſto cor 
Cir. Siegui. Arp. Ne vuoi 

Laſciarmi in pace? 


Cir. Ah tu non m' ami. Arp. E godi 


Di vedermi arroſſir? Dicaſi. Alceo. 
Tu foſti il ſolo, e fei 
J enero oggetto degli affetti miei. 
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54 ATT O TM. 
Cir. Ah mio bene! Ah mia ſpeme 
Egi/. Al Tempio, al Tempio, 
Mio Principe, mio Re. Neſſuno i ignora, 
Signor, che tu ſei Ciro ; © voglion tutti 
Giurarti fe. 
Arp. (Che ſento !) Cir. 10 ci iro ſono: 
Tu bramaſti vederlo: Eccolo. Arp. Oh Numi! 
Cir. Soſpiri ? Oh Dio! Forſe ti piaccio meno 
Or che ſon Re? Arp. Ne tanto umil, ne tanto 
Sublime io ti volea. Cir, Mal mi conoſci. 
Arpalice fin ora 
Me amd, non la mia ſorte: Ed io non amo 
La ſua ſorte, ma lei. La Vita, e il Trono 
Egiſto diemmi; e ſe. ad offrirti enframbi 
| 10 mi configlia; m 
Quel che il Padre mi dis, rendo alle F lia, 
4. Pch non ti cambi il regno——— 
Cir. Ecco la deſtra mia; prendila in pegno, 
Nd; non vedrete ma: 
Cambiar gli affetti miei, 
. Bei lumi, onde i imparat © 
aber! 8 — d' Amor. 


EO chieder lo vorrei, 22 
Se lo pecſſ anccr. 


8 ENA 


* | 

ACT II. $5 

Cyr. O my Love I my Idol | 

Evi Hafte, my Prince, my King, haſte io the Temple, 
'Tis known, my Lord, that ibou art Cyrus, All thy 
Subiefs wiſh to ſw:ar Altgiance to thee. 

Arp. Mbat do I bear?) 

Cyr. Yes, I am Cyrus. Thou wert Wy 40 ſea 
vim. Bebold bim | 

Arp. O Heaven! | 

Cyr. Dig, thou ſigh ? te Gods ? Do I aha bi bs 
being King, 

Arp. 7 wiſh thy Lot were neither ſo low, nor ſo high, 


oor r, 2 knoweſt me not. Arpalice did love me, not 


thus 1 love ber, regardleſs of ber Lat; 
7 9. my Life, and raid me io ihe Throne 3 
thus if my Heart inclines 10 offer thee both theſe 


99's ifts, I ſhall but give the Daughter, cobat ber Fa- 


| ther gave me. 
Arp. Leis not thy Royalty change tby Mind, 
yr. A, Hand f be a W 


7 


No; z ye lovely Eyes, RR whom > langht 


to love, ye never Hall joe me cb e 
Mein. 10 


| 1 dee 

N ay Hours, which 

Igwe up iu hon, ror even, if I could, 
would 1 reclaim 1. 55 40 


, . 


drawn, and fighting; C 


Danger vi 
Arpalice. 

Ian quite- in 7 ranſports, I fooliſhly declared 1 

Love 4 a Swain, and find myſelf Wife of a Ring. 


. Whoever preſumes ia reconcile Prudence with Love; 
plainly fhetws, that be miſtakes them both, 


- 


I 8 © Whoever expefts to meet with Fla in 
Teer Heart, may as * borrow of « 
Madman tha: Kale, which be bas not. 


| idee, feels any Paffen for. a o plea 
rin Object, bas either loſt all Prudence, of 
n wy 
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SCENE the 1 78 


4 > * * « . 0 7 
ON * \ % 


4 Temple... 


Aﬀtages, Cambiſes and Egiſtus, oY their Swords 


yrus: and Mandane en- 
--.-deavourmg .to- 1855 me then Arpalice and 
Guards. | 


L 1037 


11 «4 / 
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Aſt. Traytors ! Perfidibus Wretches ! Is this the Loyalty 
due to your Sovereign. 

Cam, Tyrant ! At length I bave Ang thee, 

if. Inbunian Monſter ! Die. 


"Held; [To Egiſtus. Man. Be ill, | 
ye [ 1 21 its Opie 


Cam. He is a bloody Wretch, 
Man, But fili my Eaiber . 


wes Egil 
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Arpalice, 


To ſon fuor di me ſteſſa. A un vil Paſtore 
Cieca d' Amor mi ſcopro amante; e Spoſa 
Mi ritrovo d' un Re. Chi coll' Amore 
La Prudenza accoppiar tolle pr etende, 
Ne di Prudenza, nc 4 Amor $' intende, 


Chi a ritrovare A 
Prudenza in core amante, 
Domandi a chi delira 

Quel ſenno che perde.- 


Chi riſcaldar fi ſente 

A' rai d' un bel ſembiante, 

O pid non è prudente, 

2 Oo amante ancor non e.. * 


8 ENA ULTIMA, 


7 empio. 
Aſtiage, Coadif 1 Exiſta cou 8 ada Is ee, 
* e Mandan een Poi Arpa ice, 
' ie. 6 


ry 701 
en- 6 
and 
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WI Ah cubelli! Ab. ſerguri! ov 6 la fede 
Al voſtro Re dovuta? Can. Al fin pur ſei, 
Empio, ne' lacci miei. Exiſ. Mori , perverlo, 


Cir. Ferma, [Ad Eg1 Man, I' arreſtl. 
"= n 7 cou 

m. E' un barbaro. an. E- miar, * 
8  Egif 
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= AUTO IM 
Egiſ. F' vn Tiranno, Cir. E tuo Re, 
Cam. Punirlo io voglio. 


Eri, Ver dicarm * 
Man. Non fia ver. {4 Cambiſe.] Cir. Non e. 


Ad Egiſto, 

Aft. Ove {ono io? 
Cir. Ah Medi! Ah qual furor! A terra, a terra 
I. Armi ſedizioſe. Io vi prometto 
eee il voſtro Re. Signor, perdono 

| Inginocchiandep.. 
| Piangendo ognun pet bocca mia ti chiede, 
E pentito ti giura eterna fede. 
Aſt. Oh Prodigio | Max. Oh Stupore! 
Cam. Oh Virth che diſarma il mio Furore 
Aſt. Figlio mio, caro Figho _ 
Sorgi, vieni al mio ſen, Eccovi in Ciro, 
Medi, il Re voſtro. E tu de' N umi amici 
Al favor corriſpondi, 
E il mio roſſor nelle tue glorie con. 
Arp. Ah mio Ciro, ah mio Re! _ 


Tir. Vieni, mia ſpeme: 
E di mia fede in ſegno 


T' offro il Trono, la deſtra, e il core un pegno. 
Man. lo Se 10 penal, 


= ha **: Teo dica il mio dolor, 
Arp. Se io t' amai, 
Tir. Fa. 2. Tu Io fai, lo ſa il mio cor. 
A. Cara ſpeme ! [A Ciro.] Amata figlia! 
3 ['4 Mandane 


Fortunato mio Tormento ! 


= Oh mia bella Fedelta ! 
Man. od 

| Com. 1“ 2 Dolce pianto 
Wl 2/2 bo. 2. Bel contents! 


LY 
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AC 1 
Egiſ. He is a Tyrant; 8 
che But yet thy King. 
Cam. 7 will punifh bis Crimes. 
if, 1 have no Ear, but for Revenge. 


Cyr. H e mot to acrompl! * r 1/06 [To Egiſtus. 
Aſt. Where am [ 77 


this Infant your rebellious Arm. promiſe you 
to , i Park your King, [Kneels.] My gracious 

Purdbn All thy People, with Tears in 
hep Eyes, 1brough me ſue ſor it, and repenting, 
fwear Obedience. 

Aſt. O Prodigy! Man, O Winder | | 

Cam. 0 matcbleſs. 5 V Me -Ir 24/22 fubdues my 
"Rigs," 5% BUYS vn; 

Aſt. 657 my Son, my Son F. Riſe, rife come to my Boſem. 
Medians, Cyrus is your King, UN well the Gifts 
of Heaven, and drown my Shame in thy Virtues, 

Arp. Ab, my Cyrus, my King! 

Cyr. Come, dear Arpalice, and receive my Sbrene, my 
Hand, and 77 Heart, as Pledges of my Lee 

Man, ly paſt Grief can tell thze weil what 

+ Cam $A 29 * have ſuffered. 


Arp. Thou, and my Heart know bow I have 
Cyr. 8 2. loved thee. 
Aſt. Deareſt Son ! [To Cyrus. ] Much lovꝰd 


Daughter! [To Mandane.] O bleſſed 
be my paſs, Ti or ments. O rare Fidelity! 


= a, 2, Happy Tears! 


Arp a. 2. Sweet Coptentment ! 
H 2 All 


an, It Ball wor be „ © i of To Cambiſes,. 


Cyr. Medians, whence your 5 Roge ? Lay down 


W 4” 
7 5 — — 
4 - 


. 
ö * _— » & a F > 2 o * 2 2 - 
l — Eid KA = 3 — > N — * * 9 Oy * n r 1 * 0 
— — Sled — jf— <=<is W  O > 2 ted >< $4.34 r 
— — 3 > > A ag . > ip 33 wWwcs - * 
7 q $4 3 2m 1 — — "2 6 rr — 5 42 —＋ 


F 
[ 
þ 
i 
A 
f 


— * 
Te Te SOR 
* = w = <4» = ne oy 


wy 
2 
CIS 7 ad 


e a V7 WW 


moons 04 2 K — 


Bi. —— — 
— . 


_— _— 
— 22 


"> DIE yy” - 


" 
47S — — vel 
— _ — ys 
. 5 — - 0. A F 3 
— £3 


„3 2 


\ 3. 3. © 0 Daggett Lan l 
—— x- Oz „ „„ 


— 


— — - ** 
— — — 


—— IS —-— 
—_— TEE 
— — — — 


— 
— 
. * 
pay 22 


ACT III. 
Bleſs d my paſt Torments! O rare Fidelity! ! 


Reſtore to the Crown that Splendour, which 
I have tarniſhed; and let my Dangers 
teach thee, what thou art to avoid. 


CHORUS. 


Leave Cyrus, leave the Woods, come to the 
Throne, come to enjoy thy People's Love. 


Change thy Cottage into a Throne, and thy 
vile Staff into a Scepter. Thou ſhalt lead 
another Herd, thou ſhalt be our King, 
thou ſhalt be our Shepherd, 


FINIS, 


ATTO Wl. 61 


Tutti. Fortunato mio Tormento ! 
Oh mia bella Fedelta 


Aſt. Rendi al Serto reale 
Lo ſplendor che io gli tolſi; e il mio periglio 
Quel che non devi far, t inſegni, o Figlio. 


CORO. 


Le tue ſelve in abbandono 
Laſcia, o Ciro, e Vieni al Trono; 
Vieni al Trono, o noſtro Amor. 


Cambia in Soglio il rozzo ovile, 
In real la Verga umile: 
Darai Legge ad altro Gregge, 
Anche Re ſarai Paſtor. 
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